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Introduction

 xiqu XX B

(pronounced like ‘she chew’) Known as Chinese opera. Xigqu
performers are among the most diversely and highly skilled
performing artists, rigorously trained in song, speech, acting,
dance, acrobatics, and martial arts, and able to perform these
skills in combination with one another.
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Comparison of xiqgu & opera

European opera Chinese xiqu:
Performance form:  Music and text co- Comprehensive
exist (Bozsik 2019) application of singing,
Combination of speaking, dance-
singing and dancing  acting, and combat
(Sun 2012)
Stage design: Realistically Impressionistically
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Introduction

* General questions
 What? -- face, eyebrow, heart, gall, liver, etc.

* Why? -- most of the body parts words are cultural loaded / cannot be
translated directly

* How? -- How these cultural loaded body parts words are translated?
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» Corpus: An example for Chinese xiqu: Silang Visits His Mother {[t

IREE)  (approx. 7500 Chinese characters, 11300 English words)

* Xiqu texts as corpus:
1) available corpus of translated texts in English (40 xiqu texts)
* 2) entails a lot of body parts words
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Corpus

body parts words

heart heart , 16
eyebrow eyebrow, 6
head head, 5
hand hand, 3
cheek cheek, 3
neck neck, 3
face face, 3
heart and abdomen [heartandabdomen, 2
liver and intestine [liverandintestine, 2
abdomen abdomen, 2
chest chest, 2
head&ear phead&ear, 1
eye&head [eye&head, 1
ear [earl
eye [eyenl
heart and intestine [heartand intestine, 1
mouth Emouth] 1
leg Hegal
hair Zhair
skin and flesh [skiniand flesh, 1
2 4 6 8 10 12 14 16 18

body parts words
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Methodology

Vinay and Darbelnet (1958)
“translation procedures”

Loh Dian-yang (1958)
“translation principles”

N

Anthony Pym (2016)
“translation solution types”
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Cruise mode (normal use of language skills, reference resources, parallel
texts, intuition — anything prior to bump mode — so no special solutions are

needed)

Copying Copying Words Copying sounds
Copying morphology
Copying script ...

Copying Structure Copying prosodic features

Copying fixed phrases
Copying text structure ...

Expression Perspective Change Changing sentence focus

Change Changing semantic focus

Changing voice
Renaming an object ...

Density Change

Generalisation / Specification
Explicitation / Implicitation
Multiple Translation...

Resegmentation

Joining sentences
Cutting sentences
Re-paragraphing...

Compensation

New level of expression
New place in text (notes,
paratexts) ...

Cultural
Correspondence

Corresponding idioms
Corresponding units of
measurement, currency, etc.
Relocation of culture-specific
referents ...

Material Change

Text Tailoring

Correction / censorship / updating
Omission of material
Addition of material ...




Analysis and discussion

* Cruise mode (1-1)

* Source text:

 Chinese Pinyin:

* Word by word translation:

e Literal translation:

 English translation in the corpus:
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tur  dou teng
leg already hurt
legs hurt

my legs hurt
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Analysis and discussion

« Cultural correspondence (1 - X)

* Source text: R B I i3

 Chinese Pinyin: gan chang tong duan

» Word by word translation: liver Intestine pain broken

* Literal translation: terribly pained in my liver and intestine

 English translation in the corpus: terribly pained in my heart
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Analysis and discussion

* Cultural correspondence (1 - null)

* Source text:

 Chinese Pinyin:

« Word by word translation:

* Literal translation:

 English translation in the corpus :
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Xin  shi

heart matter

something 1n one’s heart
on one’s mind
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Conclusion - results

Chinese source text English translation
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Cultural correspondence 1-1:14 1-X:9
Compensation / \
Density change
Perspective change Cruise mode Cultural correspondence
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Conclusion

There are differences of human body parts translation between English and Chinese. The differences in
thinking styles cause the differences in metaphorical perception, which are caused by the different

understanding of the functions of body parts between Chinese and English.

Based on the translation solutions of Pym (Pym 2016, 2020), there are a few solutions that can be used:

Cultural correspondence, Compensation, Density change, Perspective change.

In general, body parts words which are cultural loaded and do not have either 1-1 or 1-x solution are
difficult to translate, we have to understand the culture and reformulate the meaning and use some

specific solutions to solve the translation problem.




KOVecCses, Zoltan. . \Vieta - A Pra a 0 : OX \/E vV Press.
Lakoff, George. (1993). The contemporary theory of metaphor. In A. Ortony (Ed.), Metaphor and thought (2nd ed., pp. 202-251). Cambridge: Cambridge University Press.
Lakoff, George. and Johnson, Mark. (1980). Metaphors We Live By. Chicago: University of Chicago Press.

Lakoff, George. and Johnson, Mark. (1999). Philosophy in the Flesh: The Embodied Mind and Its Challenge to Western Thought. New York: Basic Books.

Pan, Mingxia. (2012). A Comparative Study on The Mutual-Metaphorical Lexicon Relating to Body-terms or Outside Objects between Chinese and English [73 & & ¥ F Wy 1a] JL Xt LA 78] Anhui
University.

Pym, Anthony. (2016a). Translation solutions for many languages. Histories of a flawed dream. London: Bloomsbury.

Pym, Anthony. (2018). A typology of translation solutions. Journal of Specialised Translation. 41-65.

Pym, Anthony. (2020). ‘A typology of translation solutions for Chinese-English’, DOI: 10.13140/RG.2.2.26968.44809.

Qi, Zhenhai. (2003). On Metaphor of “Heart” — Based on English and Chinese Corpus [it: “/0»” FIBa—J& T3¢, PUERHZE RS L 5T]. Foreign Languages Research. 3, 24-27+49-80.

Nacey, Susan. (2003). Head and Heart: metaphors and metonymies in a cross-linguistic perspective. Translation and Corpora: Selected Papers from the Géteborg-Oslo Symposium. 87-111.

Song, Meiying. (2009). Cognitive Analysis of Chinese-English Metaphors of Animal and Human Body Part Words. International Education Studies. 2(3), 57-59.

Stella, Ting-Toomey. (Ed.) (1995). Book review: The Challenge of Facework: Cross-Cultural and Interpersonal Issues. Int. J. Intercultural Rel. 19(3), 455-462.

Sun, Ping. (2012). English Translation Series of a Hundred Peking Opera Classics: Silang Visits His Mother. China Renmin University Press: Beijing.

Wang, Fengli. (2013). The translation of English-Chinese idioms containing body-part words [ &4 B A& A7 17 (1) 27 > 1% 2 B3] English Square (Academic Research). 3, 13-14.

Wierzbicka, Anna. (2000). The semantics of human facial expressions. Pragmatics & Cognition. 8(1), 147-183.

Yu, Ning. (1995). Metaphorical Expressions of Anger and Happiness in English and Chinese. Metaphor and Symbolic Activity. 10(2), 59-92.

Yu, Ning. (2001). What does our face mean to us? Pragmatics & Cognition. 9(1), 1-36.

Yu, Ning. (2002). Body and emotion: Body-part expressions in Chinese expression of emotion. Pragmatics & Cognition. 10:1/2, 341-367.

Yu, Ning. (2003). Chinese Metaphors of Thinking. Cognitive Linguistics. 14-2/3, 141-165.

Zahedi, Keivan. (2012). Body-part expressions in language: A Cognitive semiosis of human mind. Procedia - Social and Behavioral Sciences. 32, 334-338.

Zhang, Jianli. (2006). An English-Chinese Contrastive Study on Polysemous Networks of HEART [5&7 “.0y” 112 X485 Ek]. Journal of Zhejiang University (Humanities and Social Sciences). 3, 161-
168.

Zhang Meifang &Pan Li. (2009). Introducing a Chinese Perspective on Translation Shifts. The Translator. 15: 2, 351-374.

Zhao, Weili. (1999). Comparison of English and Chinese ‘animal words + organ words’ structure and translation [ 7 “Bh¥ia+28 B id” 45 %) L 5 8H1%]. Journal of Sichuan Foreign Language

15






	1. slaids
	2:   Content. slaids
	3:   Introduction. slaids
	4:   Comparison of xiqu & opera. slaids
	5:   Introduction. slaids
	6:   Corpus. slaids
	7:   Corpus. slaids
	8:   Corpus. slaids
	9:   Methodology. slaids
	10:   Analysis and discussion . slaids
	11:   Analysis and discussion . slaids
	12:   Analysis and discussion . slaids
	13: Conclusion - results. slaids
	14. slaids
	15: References Adolphe Clarence, Scott. (1967). Traditional Chinese Plays: Ssu Lang Visits His Mother. Madison: University of Wisconsin. Bai, Yingjie. (2009). A Contractive Study of English and Chinese Human Visceral Organs metaphors [英汉人体内脏器官的隐喻认知比较]. Ji
	16: Thank you for your attention!. slaids

